
DISCURSO DE DEFENSA POR EL ASESINATO DE ERATÓSTENES 
DIÉGESISa 

 
1. 'Egë g£r, ð 'Aqhna‹oi, ™peid¾ œdoxš1 moi gÁmai kaˆ guna‹ka ºgagÒmhn2 e„j t¾n 
o„k…an, tÕn młn ¥llon crÒnon3 oÛtw dieke…mhn éste4 m»te lupe‹n m»te l…an ™p' 
™ke…nV eŁnai Ó ti ¨n ™qšlV poie‹n5, ™fÚlattÒn te æj oŒÒn te Ãn6, kaˆ prose‹con 
tÕn noàn ésper e„kÕj Ãn7. 
 
2. ™peid¾ dš moi paid…on g…gnetai, ™p…steuon ½dh kaˆ p£nta t¦ ™mautoà ™ke…nV 
paršdwka8, ¹goÚmenoj taÚthn o„keiÒthta meg…sthn eŁnai9· 
 
3. ™n młn oân tù prètJ crÒnJ, ð 'Aqhna‹oi, pasîn Ãn belt…sth· kaˆ g¦r 
o„konÒmoj dein¾ kaˆ feidwlÕj [¢gaq¾] kaˆ ¢kribîj p£nta dioikoàsa10·  
 
4. ™peid¾ dš moi ¹ m»thr ™teleÚthse11, ¿ p£ntwn tîn kakîn ¢poqanoàsa a„t…a 
moi gegšnhtai ***12 ™p' ™kfor¦n g¦r aÙtÍ ¢kolouq»sasa ¹ ™m¾ gun¾ ØpÕ toÚtou 
toà ¢nqrèpou Ñfqe‹sa13 crÒnJ14 diafqe…retaib·  ™pithrîn g¦r t¾n qer£painan 
t¾n e„j t¾n ¢gor¦n bad…zousan kaˆ lÒgouj prosfšrwn ¢pèlesen15 aÙt»n.  
 
5. Prîton młn oân, ð ¥ndrej, (de‹ g¦r kaˆ taàq' Øm‹n dihg»sasqai) o„k…dion œsti 
moi diploàn, ‡sa œcon t¦ ¥nw to‹j k£tw kat¦ t¾n gunaikwn‹tin kaˆ kat¦ t¾n  
¢ndrwn‹tin.c  
 
6. ™peid¾ dł tÕ paid…on ™gšneto ¹m‹n, ¹ m»thr aÙtÕ ™q»lazen· †na dł m», ÐpÒte 
loàsqai dšoi, kinduneÚV kat¦ tÁj kl…makoj kataba…nousa, ™gë młn ¥nw 
diVtèmhn16, aƒ d  guna‹kej k£tw.  
 
7. kaˆ oÛtwj ½dh suneiqismšnon Ãn, éste 17  poll£kij ¹ gun¾ ¢pÇei k£tw 
kaqeud»sousa18 æj19 tÕ paid…on, †na tÕn titqÕn aÙtù didù kaˆ m¾ bo´. kaˆ taàta 
polÝn crÒnon oÛtwj ™g…gneto 20 , kaˆ ™gë oÙdšpote Øpèpteusa, ¢ll' oÛtwj 

                                                 
1 El verbo dokšw significa creer y parecer, pero también parecer bien + dat. +  infinitivo (hacer algo, por 
ejemplo), y podemos traducirlo por decidir. 
2 Aoristo de ¥gw 
3 tÕn młn ¥llon crÒnon: casi todo el tiempo. 
4 oÛtw ... éste: consecutiva. Latín, sic ... ut 
5 Ó ti ¨n ™qšlV poie‹n: ¡Ojo! Esta oración de relativo es sujeto de e nai 
6 æj oŒÒn te Ãn: Frase hecha: cuanto me era posible 
7 ésper e„kÕj Ãn: Frase hecha: como era natural 
8 Aoristo de parad…dwmi 
9 taÚthn o„keiÒthta meg…sthn eŁnai = taÚthn o„keiÒthta eŁnai meg…sthn o„keiÒthta 
10 dioikoàsa. Este participio sustantivado es casi sinónimo de o„konÒmoj 
11 El verbo teleut£w (acabar) es, en algunos contextos, sinónimo de morir (= acabar la vida) 
12 Hay una laguna en el texto. 
13 Ñfqe‹sa. Participio de aoristo pasivo de Ðr£w (femenino, claro) 
14 crÒnJ: con el tiempo 
15 ¢pèlesen. Aoristo de ¢pÒllumi 
16 Imperfecto medio-pasivo de diait£w 
17 Cf. nota 4 
18 kaqeud»sousa. Participio de futuro con valor final 
19 æj. Junto a 
20 El sujeto es la situación. 



ºliq…wj dieke…mhn, éste 21  õmhn t¾n ™mautoà guna‹ka pasîn swfronest£thn 
eŁnai tîn ™n tÍ pÒlei.  
 
8. Pro Òntoj dł toà crÒnou22, ð ¥ndrej, Âkon młn ¢prosdok»twj ™x ¢groà, met¦ 
dł tÕ de‹pnon23 tÕ paid…on ™bÒa kaˆ ™duskÒlainen ØpÕ tÁj qerapa…nhj ™p…thdej24 
lupoÚmenon, †na taàta poiÍ· Ð g¦r ¥nqrwpoj œndon Ãn· Ûsteron g¦r ¤panta 
™puqÒmhn25.  
 
9. kaˆ ™gë t¾n guna‹ka ¢pišnai ™kšleuon kaˆ doànai tù paid…J tÕn titqÒn, †na 
paÚshtai kl©on26. ¹ dł tÕ młn prîton oÙk ½qelen, æj ¨n27 ¢smšnh me ˜wraku‹a28 
¼konta di¦ crÒnou·  
 
10. ™peid¾ dł ™gë çrgizÒmhn kaˆ ™kšleuon aÙt…ka ¢pišnai,  
«†na sÚ ge« œfh «peir´j ™ntaàqa t¾n paid…skhn· kaˆ prÒteron d  meqÚwn eŒlkej 
aÙt»n«.  
k¢gë młn ™gšlwn, ™ke…nh dł ¢nast©sa kaˆ ¢pioàsa prost…qhsi t¾n qÚran, 

prospoioumšnh pa…zein, kaˆ t¾n kle‹n ™fšlketai. k¢gë toÚtwn oÙdłn 
™nqumoÚmenoj oÙd' Øponoîn ™k£qeudon ¥smenoj, ¼kwn ™x ¢groà.  
 
11. ™peid¾ dł Ãn prÕj ¹mšran, Âken ™ke…nh kaˆ t¾n qÚran ¢nšJxen. ™romšnou dš 
mou29 t… aƒ qÚrai nÚktwr yofo‹en, œfaske tÕn lÚcnon ¢posbesqÁnai tÕn par¦ 
tù paid…J, eŁta ™k30 tîn geitÒnwn ™n£yasqai. ™sièpwn ™gë kaˆ taàta oÛtwj 
œcein31 ¹goÚmhn.  
 
12. œdoxe dš moi, ð ¥ndrej, tÕ prÒswpon ™yimuqiîsqai d 32 , toà ¢delfoà 
teqneîtoj33 oÜpw tri£konq' ¹mšraj· Ómwj d' oÙd' oÛtwj oÙdłn e„pën perˆ toà 
pr£gmatoj ™xelqën òcÒmhn œxw siwpÍ.  
 
13. Met¦ dł taàta, ð ¥ndrej, crÒnou metaxÝ diagenomšnou kaˆ ™moà polÝ 
¢poleleimmšnou 34  tîn ™mautoà kakîn, prosšrceta… mo… tij presbàtij 
¥nqrwpoje, ØpÕ gunaikÕj Øpopemfqe‹sa35 ¿n ™ke‹noj ™mo…ceuen, æj ™gë Ûsteron 
½kouon·  
 

                                                 
21 Cf. nota 4 
22 Pro Òntoj dł toà crÒnou. Genitivo absoluto 
23 Entiéndase una coma detrás de met¦ dł tÕ de‹pnon 
24 ™p…thdej. Con valor adverbial 
25 Aoristo de punq£nomai 
26 La construcción p£uomai + participio es muy habitual. Hay que traducirla, claro es, por dejar de. 
27 ¨n. Afecta a un participio oâsa no presente 
28 ˜wraku‹a. Participio de perfecto activo con valor causal 
29 Genitivo absoluto 
30 En casa de 
31 El verbo œcw, cuando va asociado a un adverbio, se traduce muchas veces como e„mˆ 
32 El sujeto de ™yimuqiîsqai es un aÙt»n (= la mujer) que no aparece 
33 Geniivo absoluto con valor concesivo 
34 Genitivos absolutos 
35 Øpopemfqe‹sa. Participio de perfecto pasivo 



14. aÛth dł Ñrgizomšnh kaˆ ¢dike‹sqai nom…zousa, Óti36 oÙkšti Ðmo…wj ™fo…ta 
par' aÙt»n, ™fÚlatten ›wj ™xhàren Ó ti e‡h tÕ a‡tion. proselqoàsa oân moi 
™ggÝj ¹ ¥nqrwpoj tÁj o„k…aj tÁj ™mÁj ™pithroàsa,  
 
15. «EÙf…lhte« œfh «mhdemi´ polupragmosÚnV proselhluqšnai me nÒmize prÕj 
sš· Ð g¦r ¢n¾r Ð Øbr…zwn e„j sł kaˆ t¾n s¾n guna‹ka ™cqrÕj ín ¹m‹n tugc£nei37. 
™¦n oân l£bVj t¾n qer£painan t¾n e„j ¢gor¦n bad…zousan kaˆ diakonoàsan 
Øm‹n kaˆ basan…sVj, ¤panta peÚsV«.  
 
16. «œsti d'« œfh «'Eratosqšnhj 'OÁqen Ð taàta pr£ttwn, Öj oÙ mÒnon t¾n s¾n 
guna‹ka dišfqarken ¢ll¦ kaˆ ¥llaj poll£j· taÚthn g¦r [t¾n] tšcnhn38 œcei«. 
 
17. taàta e„poàsa, ð ¥ndrej, ™ke…nh m n ¢phll£gh, ™gë d' eÙqšwj ™tarattÒmhn, 
kaˆ p£nta mou e„j t¾n gnèmhn39 e„sÇei, kaˆ mestÕj Ãn Øpoy…aj, ™nqumoÚmenoj 
młn æj ¢peklÇsqhn 40 ™n tù dwmat…J, ¢namimnVskÒmenoj dł Óti ™n ™ke…nV tÍ 
nuktˆ ™yÒfei ¹ mštauloj qÚra kaˆ ¹ aÜleiojf, Ö oÙdšpote ™gšneto, œdoxš tš moi 
¹ gun¾ ™yimuqiîsqai.41  
 
18. taàt£ mou p£nta e„j t¾n gnèmhn e„sÇei, kaˆ mestÕj Ãn Øpoy…aj. ™lqën d  
o‡kade ™kšleuon ¢kolouqe‹n moi t¾n qer£painan e„j t¾n ¢gor£n, ¢gagën d' 
aÙt¾n æj 42 tîn ™pithde…wn tin¦ œlegon Óti ™gë p£nta e‡hn pepusmšnoj 43  t¦ 
gignÒmena ™n tÍ o„k…v·  
 
19. «soˆ oân« œfhn «œxesti44 duo‹n45 ÐpÒteron boÚlei ˜lšsqai, À mastigwqe‹san 
e„j mÚlwna  ™mpese‹n kaˆ mhdšpote paÚsasqai kako‹j toioÚtoij sunecomšnhn46, 
À kateipoàsan ¤panta t¢lhqÁ mhd n paqe‹n kakÒn, ¢ll¦ suggnèmhj 47  par' 

™moà tuce‹n tîn ¹marthmšnwn. yeÚsV dł mhdšn, ¢ll¦ p£nta t¢lhqÁ lšge«.  
 
20. k¢ke…nh tÕ młn prîton œxarnoj Ãn, kaˆ poie‹n ™kšleuen Ó ti boÚlomai· oÙdłn 
g¦r e„dšnai48· ™peid¾ dł ™gë ™mn»sqhn 'Eratosqšnouj49 prÕj aÙt»n, kaˆ eŁpon Óti 
oátoj Ð foitîn e‡h prÕj t¾n guna‹ka, ™xepl£gh ¹ghsamšnh me p£nta ¢kribîj 
™gnwkšnai.  
 
21. kaˆ tÒte ½dh prÕj t¦ gÒnat£ mou pesoàsa, kaˆ p…stin par' ™moà laboàsa 
mhdłn pe…sesqai 50  kakÒn, kathgÒrei prîton młn æj met¦ t¾n ™kfor¦n aÙtÍ 

                                                 
36 Causal 
37 ¡Ojo a la construcción tugc£nw + participio 
38 tšcnhn. Tradúzcase por oficio. 
39 gnèmhn. Tradúzcase por mente o cabeza. 
40 Pasivo 
41 Construcción personal 
42 æj + acusativo: a casa de 
43 e‡hn pepusmšnoj. Optativo de perfecto medio-pasivo (oblicuo) 
44 El verbo intransitivo œxeimi significa ser posible y se construye con infinitivo sujeto 
45 Forma de dual. Acusativo de dÚo 
46 Cf. nota 26 
47 suggnèmhj. Genitivo régimen de tugc£nw. 
48 Infinitivo dependiente de un verbo de lengua presente en el contexto. 
49 'Eratosqšnouj. Genitivo régimen con verbos de recuerdo. 
50 Infinitivo que explica en qué consiste esa garantía dada por Eufileto a la esclava 



pros…oi, œpeita æj aÙt¾ teleutîsa 51  e„sagge…leie kaˆ æj ™ke…nh tù crÒnJ 
peisqe…h, kaˆ t¦j e„sÒdouj oŒj trÒpoij prosie‹to, kaˆ æj Qesmofor…oijg ™moà ™n 
¢grù Ôntoj52 õceto e„j tÕ ƒerÕn met¦ tÁj mhtrÕj tÁj ™ke…nou· kaˆ t«lla t¦ 
genÒmena p£nta ¢kribîj dihg»sato.  
 
22. ™peid¾ dł p£nta e‡rhto aÙtÍ, eŁpon ™gè, «Ópwj 53  to…nun taàta mhdeˆj 
¢nqrèpwn peÚsetai· e„ dł m», oÙdšn soi kÚrion œstai tîn prÕj œm' 
æmologhmšnwn54. ¢xiî dš se ™p' aÙtofèrJh taàt£ moi ™pide‹xai· ™gë g¦r oÙdłn 
dšomai lÒgwn, ¢ll¦ tÕ œrgon fanerÕn genšsqai, e‡per oÛtwj œcei«.55  
 
23. æmolÒgei taàta poi»sein. kaˆ met¦ taàta diegšnonto ¹mšrai tšttarej À 
pšnte, ...56 æj ™gë meg£loij Øm‹n tekmhr…oij ™pide…xw.  
 
24. prîton dł dihg»sasqai boÚlomai t¦ pracqšnta tÍ teleuta…v ¹mšrv. 

Sèstratoj Ãn moi ™pit»deioj kaˆ f…loj. toÚtJ ¹l…ou dedukÒtoj57 „Ònti ™x ¢groà 
¢p»nthsa. 
 
25. e„dëj d' ™gë Óti thnikaàta ¢figmšnoj oÙd n [¨n] katal»yoito o‡koi58 tîn 
™pithde…wn, ™kšleuon sundeipne‹n· kaˆ ™lqÒntej o‡kade æj ™mš, ¢nab£ntej e„j tÕ 
Øperùon ™deipnoàmen. ™peid¾ dł kalîj aÙtù e cen59, ™ke‹noj młn ¢piën õceto, 
™gë d' ™k£qeudon.  
 
26. Ð d' 'Eratosqšnhj, ð ¥ndrej, e„sšrcetai, kaˆ ¹ qer£paina ™pege…ras£ me 
eÙqÝj fr£zei Óti œndon ™st…. k¢gë e„pën ™ke…nV ™pimele‹sqai tÁj qÚraj, 
katab¦j siwpÍ ™xšrcomai, kaˆ ¢fiknoàmai æj 60 tÕn kaˆ tÒn 61 , kaˆ toÝj młn 
<oÙk> œndon katšlabon, toÝj dł oÙd' ™pidhmoàntaj háron.  
 
27. paralabën d' æj oŒÒn te Ãn 62 ple…stouj ™k tîn parÒntwn ™b£dizon. kaˆ 
d´daj labÒntej ™k toà ™ggÚtata kaphle…ou e„sercÒmeqa, ¢neJgmšnhj tÁj qÚraj 
kaˆ ØpÕ tÁj ¢nqrèpou pareskeuasmšnhj63.  
 
28. êsantej dł t¾n qÚran toà dwmat…ou oƒ młn prîtoi e„siÒntej œti e‡domen 
aÙtÕn katake…menon par¦ tÍ gunaik…, oƒ d' Ûsteron ™n tÍ kl…nV gumnÕn 
˜sthkÒta.  
 
29. ™gë d', ð ¥ndrej, pat£xaj katab£llw aÙtÒn, kaˆ të ce‹re64 periagagën e„j 
toÜpisqen kaˆ d»saj ºrètwn di¦ t… Øbr…zei e„j t¾n o„k…an t¾n ™m¾n e„sièn. 

                                                 
51 teleutîsa. Tiene un valor prácticamente adverbial: finalmente. 
52 ™moà ™n ¢grù Ôntoj. Genitivo absoluto. 
53 Introduce una completiva a un verbo de significado procurar que se deduce del contexto. 
54 tîn ... æmologhmšnwn. Neutro. 
55 Cf. nota 31. 
56 Cf. nota 12 
57 Genitivo absoluto. 
58 o‡koi. Locativo: en casa. 
59 Cf. nota 31 
60 Cf. nota 41 
61 tÕn kaˆ tÒn. Fulano y mengano. 
62 Cf. nota 6 
63 pareskeuasmšnhj. ¡Ojo! Se refiere a la puerta 
64 të ce‹re. Acusativo del dual. Estas manos son, evidentemente, las de Eratóstenes. 



k¢ke‹noj ¢dike‹n młn æmolÒgei, ºntebÒlei dł kaˆ ƒkšteue m¾ ¢pokte‹nai ¢ll' 

¢rgÚrion pr£xasqai.i  
 
30. ™gë d' eŁpon Óti «oÙk ™gè se ¢poktenî, ¢ll' Ð tÁj pÒlewj nÒmoj, Ön sÝ 
paraba…nwn perˆ ™l£ttonoj tîn ¹donîn ™poi»sw, kaˆ m©llon e†lou toioàton 
¡m£rthma ™xamart£nein e„j t¾n guna‹ka t¾n ™m¾n kaˆ e„j toÝj pa‹daj toÝj 
™moÝj À to‹j nÒmoij pe…qesqai kaˆ kÒsmioj e nai«.  
 
31. oÛtwj, ð ¥ndrej, ™ke‹noj toÚtwn65 œtucen ïnper oƒ nÒmoi keleÚousij toÝj t¦ 
toiaàta pr£ttontaj, oÙk e„sarpasqeˆj ™k tÁj Ðdoà k , oÙd' ™pˆ t¾n ˜st…an l    
katafugèn, ésper oátoi lšgousi·  
 
32. pîj g¦r ¥n66, Óstij ™n tù dwmat…J plhgeˆj katšpesen eÙqÚj, perišstreya d' 
aÙtoà të ce‹re, œndon dł Ãsan ¥nqrwpoi tosoàtoi, oÞj diafuge‹n oÙk ™dÚnato, 
oÜte s…dhron oÜte xÚlon oÜte ¥llo oÙd n œcwn, ú toÝj e„selqÒntaj ¨n ºmÚnato.  
 
33. ¢ll', ð ¥ndrej, o mai kaˆ Øm©j e„dšnai Óti oƒ m¾ t¦ d…kaia pr£ttontej oÙc 
Ðmologoàsi toÝj ™cqroÝj lšgein67 ¢lhqÁ, ¢ll' aÙtoˆ yeudÒmenoi kaˆ t¦ toiaàta 
mhcanèmenoi Ñrg¦j to‹j ¢koÚousi kat¦ 68  tîn t¦ d…kaia prattÒntwn 
paraskeu£zousi. Prîton młn oân ¢n£gnwqi tÕn nÒmon.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
65 Cf. nota 46 
66 pîj g¦r ¥n. Pues cómo iba a hacerlo (lo que se ha dicho en el párrafo anterior) ... 
67 Infinitivo dependiente de Ðmologoàsi (estan de acuerdo, reconocen) 
68 kat¦. En contra de 



NOTAS (La mayor parte de estas notas culturales están tomadas de la edición de 
José Luis Calvo Martínez de la Biblioteca Clásica Gredos) 
                                                 
a Se llama “diégesis” (lat. narratio) a la parte narrativa de un discurso jurídico. En ella el litigante (el 
acusado en nuestro caso) cuenta los hechos de los que se le acusa en la forma más conveniente a sus 
intereses, es decir, la absolución. 
b Eratóstenes ha utilizado para su propósito una de las pocas ocasiones en que la mujer ateniense casada  
podía salir de casa: los entierros y las ceremonias religiosas. 
c Sin duda, Eufileto es un hombre de una buena posición económica: tiene una finca, varios esclavos y, 
sobre todo, una casa con dos pisos, cosa que, como sabemos, no era demasiado habitual. 
d Este verbo aplicado a las mujeres significa “ir maquillada o pintada”, concretamente empolvada. Como 
veremos el maquillaje no es lo más adecuado para un luto (ya que, como nos cuenta luego Eufileto, el 
hermano de su mujer, es decir, su cuñado no hacía un mes que había muerto). 
e Este personaje es una Celestina en toda regla. Éste de Lisias es el primer pasaje de la literatura griega en 
que aparece este tipo femenino. 
f mštauloj es la puerta que está antes del patio, es decir, la puerta principal de la casa. aÜleioj es la 
puerta de entrada al edificio propiamente dicho 
g Las Tesmoforias eran una  fiesta de tres días de duración que se celebraba en Atenas y en casi todo el 
mundo griego en honor de Deméter. A ella acudían exclusivamente mujeres y parece ser que también se 
excluía a las vírgenes. Tenía lugar en Atenas durante los días 11 al 13 del mes Pianopsión 
(octubre/noviembre). Sus ceremonias constituían un “misterio”, conocido sólo por sus participantes. Su 
propósito era evidentemente asegurar la abundancia de la cosecha de cereales que se sembraba por esas 
fechas del año. Una característica distintiva era la recuperación de los restos de lechones y otros símbolos 
de fertilidad que habían sido arrojados a una hoya en el curso de otra fiesta a principios de año, tal vez las 
Esciroforias. Los restos se colocaban sobre altares y después se echaban en la tierra mezclados con la si-
miente para fomentar la fertilidad. Quizás se conociera a estos restos como thestnoi, cuyo acarreo puede 
que diera nombre a la festividad. El primer día se dedicaba a preparar el lugar de celebración, el 
Tesmoforio, donde acampaban las mujeres, y se levantaban tiendas para dormir en ellas. El segundo día 
era de abstinencia, y acababa con un abuso ritualizado entre las mujeres . La comedia de Aristófanes, 
Thesmophoríazusae, se concibe como si tuviera lugar en este día. Las ceremonias del tercer día, llamadas 
Calligeneia, 'día del bonito retoño', son prácticamente desconocidas. 
h Según las leyes de Dracón y Solón, el sorprender en flagrante delito al adúltero era condición sine qua 

non para poder tomar venganza inmediata. 
i La ley ateniense permitía iniciar un proceso público de adulterio o vejaciones (graf¾ moice…aj, graf¾ 
Þbrewj), o uno privado por conducta violenta (d…kh bia…wn) si era un caso de violación. 
Alternativamente, el ofendido podía aceptar una reparación pecuniaria del adúltero que, en época de 
Demóstenes, era de 30 minas. 
j La utilización sistemática de la fórmula oƒ nÒmoi keleÚousi (las leyes ordenan) constituye un sofisma, 
intencionado en este caso, por parte de Eufileto. La leyes de adulterio “legitiman” la venganza, no la 
ordenan. 
k Según la ley, si alguien secuestra a otro en calidad de adúltero, este último podía presentar ante los 
tesmótetas acusación de haber sido secuestrado contra derecho. Esto es, precisamente, según se deduce de 
las palabras de Eufileto, lo que alegaban sus acusadores, no sabemos si con razón o sin ella 
l Probablemente, aunque no tenemos constancia de ello, la misma ley protegía al adúltero que se acogía al 
hogar, como lugar sagrado de la casa. De todas formas, el derecho de asilo era universal en Grecia, 
aunque había una gran tendencia a quebrantarlo. 


